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The Fate of an Editor  

    (instead of an editorial) 

           Y. Finkel 

 
PHOTO 

I am sure that it is much more difficult to be 

the editor of a one-time publication issued by a 

landsmanshaft Society than it is to be the editor 

of the largest daily newspaper, even the “Times” 

for example.  I imagine that it is the duty of a 

newspaper or magazine editor to look through 

articles, to issue directives, to establish the 

character of the articles, and so on and so forth.  

In addition, he probably has a number of 

assistant editors and other subordinates. 

The Minkovitsker Journal, however, hired an 

editor. (I use the term ‘hired’ loosely, since 

which Society has ever hired an editor when a 

dozen of volunteers vie for the position [when it 

is offered] at a meeting?  So it falls to 

whomever the Chairman has noticed, especially 

if he is in good favor [with the Chairman].  Then 

he pounds his gavel and says the following:  

“Brother so-and-so, as Chairman of this 

organization I appoint you to be the editor of our 

journal.  I am sure that our brothers and sisters 

will positively agree with me that you are the 

right person and that you will do a good job in 

this capacity.”) 

While this is occurring, one feels 

complimented.  It is no small matter to be so 

honored.  Your name will be printed in black 

and white and next to it will be the title EDITOR.  

Others can live their whole lives and not achieve 

such heights.  You feel like some sort of hero, 

who has just returned victorious from battle. 

Only later do the problems associated being 

an editor begin.  In order to publish a journal 

one has to manage things, so the editor has to 

deal with that.  Letters have to be written to the 

members to encourage them to get [paid] 

greetings and advertisements.  They have to be 

frequently reminded in softly-worded notes, the 

softer the better.  All of these greetings and 

advertisements must be rewritten so that the 

printer does not make any mistakes when 

putting the journal together. 

Well, all of this would not be so bad (after 

all, what can one do if one has been elevated to 

such a high position?)  It is only later that the 

real “atom-bomb” is dropped! 

Articles and Writing of Brothers and Sisters 

Which Jew, please tell me, cannot write?  

Have you ever heard a Society activist complain 

that writing an article for a newspaper or a 

journal was too difficult?  I have never heard of 

such a case.  Well, my friends, articles poured 

in!  Both in prose and in poetry: in the form of 

memoirs and impressions.  There was even no 

lack of anecdotes and [descriptions] of first 

events.  A shoykhet in Minkovitsh made one of 

Feyge Beyle’s geese trayf right before Khanike; 

A gentile peasant was about to have a fight with 

the Yantl who lives under the bridge….and on 

and on with [descriptions] of such momentous 

events that were one, G-d forbid, not to 

immortalize them in this Journal the world 

would stop turning.    

Well, as the editor, I had to read through 

everything.  Some things I put to the right and 

some to the left; some I corrected and put in the 

middle. Those in the middle were the most 

fortunate.  Those on the right still needed to be 

polished a bit.  And those on the left?  Those 

were the ones that caused problems.  So I called 

a meeting of the Journal Committee and read 

them all the materials I possessed and told them 

what I was going to do with them. 

One member of the committee spoke up: 

“Brother F[inkel], you may be the editor, but 

you have no authority over the thoughts of our 

members, and you must include in the journal 

anything they write no matter how they write 

it.”  Others also expressed the same sentiment in 

the same manner.  We had to take a vote, and I 

thought to myself, what would happen if they 

voted that everything had to be included?  But 

the god of art won out!  The angel of literature 

was on the side of the editor, and my original 

suggestion stood.  However, they added and 

amendment in the following form: “The editor 

may not meddle in the character of an article.  

He may only correct the language and tone and 

other trivialities in it.”  This heavy fate was my 

lot, my friends. 

I wanted to be an editor, and I think that I 

will avoid it in the future. 



 
 
 
 

Relief Committee 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

First row sitting from the right: B. Fefer, M. Kantor, B. Finkel, A. Pearlman, A. 
Elman, F. Faleck, M. Kligman.  
 
Second row standing from right: S. Adesman, I. Adesman, S. Bekelman, E. 
Klayderman,  Sh. Blinder, L. Shweisberg, R. Yeger and M. Stendert.  
 
Third row from the right: M. Meydn, I. Dik, L. Stilman, J. Mandel, B. Kligman, 
M. Gekht  and F. Forman.  
 
Missing: M. Stilman, D. Kay, L. Siegal, I. Yeger, and J. Meylman.  
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Our Activists 
by Frank Faleck 

 

The board of the United Minkovits Relief 

Committee consists of twenty-two members. 

The whole committee works for the success of 

this relief [project], some more, some less, but they 

work.  When one speaks of important activists, the 

board always says that the whole membership 

participates, and they are right. 

[Photo:  

Frank Faleck] 

The most important workers are the general 

membership.  They are the foundation and the 

building material; they are the essence.  Without 

these two elements, the greatest architect cannot 

accomplish anything.  The board utilizes these two 

elements, but the main architect is the group [sic] 

of our five office holders:  the president, the vice-

president, the recording secretary, the treasurer, 

and the finance and corresponding secretary.  

These five have to plan the work and the rest of the 

committee must carry it out. 

The president, Abraham Perlman, is a very busy 

person and it is not often that he is able to come to 

meetings.  So one might think that he only donates 

large sums of money.  But it seems that his words 

represent him at every gathering.  He sends his 

advice or his ideas with the secretary. 

When he, A. Perlman, is sitting at his desk 

doing business, he very often uses the telephone 

for relief work.  If there is a devoted landsman, 

who might be convinced to donate to the relief 

work, he puts his business dealings aside for a 

while and will attend to that.  Via telephone he has 

already gotten several pages of greetings for the 

journal.  If a clothing company has gathered 

clothing and shoes to send to Minkovits, in 

addition to providing the truck with which to 

transport the shoes and clothing, he also took all 

this second-hand stuff into his silk warehouse and 

had it packed up in sacks and kept it until such 

time as the Jewish Council could take it.  This is 

not just a theoretical architect—this is a hard 

worker as well.  

The vice-president, Morris Cantor, is a very 

successful businessperson and uses 100% of [his 

talents] in the service of the Relief Committee. He 

is a tireless worker, and appears even where you  

do not expect him to be, as long as he knows that 

there is something he can do for the relief [project]. 

Once he, M. Cantor, is appointed to a 

committee, whatever committee it might be (and I 

use the term committee loosely), one can be sure 

that the work will get done, because it is not his 

nature to wait for the other committee members.  

He just goes and does the work.  Nor is it even 

necessary to ask him for a donation or a [paid] 

greeting.  He gives with an open hand. It is a 

pleasure to work with such a person. 

There are two women who hold positions, and 

they are our shining stars.  To Rivka Yeger, our 

protocol secretary, the protocols are really 

secondary, although she writes them with absolute 

accuracy.  She always asks for more work.  She 

can spend days tracking down people from 

Minkovits and interesting them in the relief work.  

When she is up to her neck in work. She suggests 

that even more work be given to her.  She says that 

she has to be in New York anyway, so she’ll do 

that too. 

Rivka Yeger’s desire to work stems from the 

great love she has for the town of her birth and a 

great respect for people.  She is real people person. 

Beyle Finkl, is the finance and correspondence 

secretary and what isn’t she?  She is well known to 

Minkovitsers.  She is the soul of the relief work.  It 

seems to me that she was born to work about her 

fellow man.  She mentions every person from 

Minkovits with respect and affection.  And it is no 

wonder. 

While still in her student uniform, at a time 

when girls, especially young girls, are so 

inordinately proud of their uniforms that one 

cannot even talk to them, Beyle befriended 

everyone who looked up to her. [sic] 

When Ukrainian refugees on the other side of 

the Dneiper River were being killed in the pogroms 

instigated by the Pelyuras, Denikins and Makhnas, 

those who managed to escape often made their way 

to Beyle’s house in Besarabia.  She had some 

influence at the time and we hear that her house 

had become a city of refuge for those escaping 

persecution.  And Beyle was like a mother to every 

young refugee.  With that same enthusiasm, the 

same [unflagging] 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
tempo, she threw herself into the relief work, 

and there is not one thing involved with this 

work that has not gone through her hands. 

Her integrity, her devotion, and her 

capabilities are, it seems, the pillars of fire, 
1
  

which illuminate her path in doing this noble 

work.  How else could she physically 

accomplish so much? 

 

Editor’s Obsevation: 

The writer of this article is very modest. He 

is the treasurer and, of course, did not want to 

write about himself. 

He is a very quiet and truly peaceful person.  

One hardly notices him.  One barely sees him 

unless it is at a mass meeting, a board meeting, a 

steering committee meeting, a journal 

committee meeting or simply when two or more 

Minkovitsers get together to plan relief work.  

And even if he is very busy doing his own work, 

he does everything he commits to at these 

meetings and does it perfectly.  That’s what 

kind of person he is. 

This is what our members are like and this 

is what our office-holders are like. 

____________________________________________________________________________
_ 
 
A Letter To Minkowitz by  Jack Mandel 
 
Minkovitz dear-my home city from one time 

My blood congeals like ice 

My blood congeals like ice 

For giving such a great prize 

 

When you should only know 

That my heart is torn 

With feeling for you 

And worries without end 

 

I feel your pain 

Every day and night 

Since I went from you 

Had sorrows without end 

 

Is there still a lovely nature around you 

Which was my life for me 

Are you showing off your woods 

Are your field blooming 

 

We are ready to help you 

We simply seek a way 

When the time will come 

And the walls will disappear 

We will help you mother 

With our full hands 

 

 

A letter from Minkovitz  by  Jack Mandel 
 

I, Minkoviz which was our home 

And saw your sadness and joy 

I have a great complaint 

My dear beloved children 

 

You went away from me 

Already years without end 

Long time with memories 

Time remembers there was a Minkovitz 

 

I still long for you in the present 

Like a mother for a child 

I wait for only one thing 

Why do I not hear from you 

I am old and weak 

And destroyed in bone and heart 

 

When you see me this way 

You would cry like a child 

 

Children come together 

And give a thought to your mother 

To whom can I turn 

If not to my child 

 

Truly I did not give you sustenance 

Because I had nothing to give 

I beg you dear children not for any sustenance 

Send me something you have. 
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 The pillars of fire are what illuminated the Israelites’ journey though the desert. [Trans.] 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



I BECOME A COLUMNIST     by  MORRIS KANTAR 

ABOUT THE LAST TRAGIC EVENT, THIS REPORTER CAN TELL YOU WHAT WILL HAPPEN.  ON 
SATURDAY EVENING THE 15TH OF DECEMBER ALL THE MINKOVIST MEMBERS AND FRIENDS 
WILL GATHER FOR A JUBILEE BANQUET OF TRIUMPH OVER OUR ENEMIES.  THE PRESS ASSURES 
US THAT GERMANY AND JAPAN ARE FINISHED. HOWEVER WE DO NOT YET SEE PEACE IN THE 
WORLD.  NOTHING IS DIFFERENT. EVERYTHING IS THE SAME. 

WHEN I AM ASKED WHAT THE BANQUET SHOULD TRUTHFULLY BE CALLED, I WOULD SAY, 
“THE BANQUET OF RESCUE”.  THIS IS WHAT IT SHOULD BE CALLED.  REPORTERS AND 
COLUMNISTS DO NOT ASK FOR ADVICE.  

I AM ASSURED THAT THE BANQUET WILL BE THE MOST BEAUTIFUL.  NOT ONLY WILL THERE BE 
TABLES WITH DELICIOUS FOOD, BEAUTIFUL MUSIC WILL BE PLAYING, AND DANCING IN 
CIRCLES.  WHAT, YOU MAY ASK ME IS ALL THE FUSS.  DON’T RUSH ME.  I AM NOT READY YET.  
IT WILL COME LATE IN THE EVENING. 

ACCORDING TO INFORMATION FROM MY COLLEAGUE WRITERS, COLUMNISTS, CARTOONISTS, 
HISTORIANS, AND ARTISTS OF THE JOURNAL, WHO SWEAR BY THEIR PROFESSION, THAT SUCH 
A GIFT AS THE JOURNAL, WHICH YOU WILL RECEIVE IN THE HALL, STILL HAS THE MEMBERS OF 
THE MINKOVITZ RELIEF, AND ALSO THEIR RELATIVES AS READERS.  NOTHING LIKE IT EXISTS IN 
THE WORLD.  IT IS A TREASURE OF SPIRITUAL AND AESTHETIC BEAUTY.  NOT ONLY ARE THERE 
THINGS TO READ, THERE ARE ALSO THINGS TO WONDER ABOUT.  IN BRIEF IT IS A HISTORIC 
DOCUMENT; AN OPEN BOOK.  A REGISTER WHICH WILL TELL YOU, SO TO SAY, WHO IS WHO. 

THE JOURNAL COMMITTEE ENLIGHTENS. IT IS CONCERNED WITH EVERYTHING, AND HAS 
MANY FEATURES.  THE ONLY THING LACKING IS A GOSSIP COLUMN, ALA WINTCHELL.  THEY 
SWEAR BY THEIR BEARDS AND EARLOCKS, THAT IS THE JOB FOR ME.   YES, I ASK THEM TO 
FORGIVE ME.  ARE YOU NOT CURIOUS PEOPLE.   SCARCELY HAD THEY AGREED ON SOMETHING 
AND THEY DID NOT WANT ANY ARGUMENT.  HAVE YOU HEARD OF SUCH A THING.  I AM A 
SIMPLE MAN, WHAT ARE YOU SAYING.  I AM MY OWN PERSON I SAY TO THE EDITOR.  ALMOST 
BREATHLESS I ASK THEM WHAT ALL THE EXCITEMENT IS.  WITH A BIG PLEASED SMILE ON HIS 
FACE, THE EDITOR ANSWERS HE IS VERY PLEASED THAT HE ASKED ME TO DO A COLUMN AND 
TELLS ME TO SIT DOWN AT THE DESK AND PREPARE THE COLUMN.  HEARING THIS MAKES ME 
IRRATIONAL.  I COMPLAIN TO HIM.  I SAY THAT I AM NOT THE PROPER PERSON FOR THIS.  BUT 
MY TALK IS WASTED.  THE ENTIRE STAFF JOINS IN.  YOU ARE A LONG TIME MEMBER OF THE 
MINKOVITZ RELIEF.  I WILL GET YOU ALL THE NECESSARY MATERIAL.  READERS,-  I WILL TELL 
YOU THE END OF THIS STORY.  

IF THE EDITOR KNEW THAT SHE WOULD BE THE FIRST PERSON I WOULD WRITE ABOUT, MAYBE 
SHE WOULD NOT HAVE ASKED ME TO DO THIS COLUMN.  PLEASE, DON’T BE CYNICAL.  I AM 
SPEAKING OF OUR OWN BELLA FINKEL.  HER NAME SHOULD BE WRITTEN WITH GOLD LETTERS.  
SHE MUST BE ENGRAVED IN EVERY HEART.  SHE IS AN ELECTRIC DRIVER FOR THE MINKOVITZ 
RELIEF.  SHE OUTRANKS EVERYONE IN HER EFFORTS AND I SALUTE HER.  I WOULD NEVER 
SPREAD GOSSIP ABOUT HER.  

THIS IS THE CHARACTERISTIC OF A GOSSIP MONGER, ONCE HE ALLOWS THAT TO BE KNOWN 
ABOUT HIM, HE CAN NEVER LIVE IT DOWN.  MY DEAR READERS OF MY COLUMN, YOU SHOULD 
KNOW THIS.  WHAT WE THINK ABOUT THE CAPITALIST CLASS WITH ALL THEIR THIEVING 
WAYS.  CAN WE FIND AMONG THEM SOME EXCEPTIONS? SUCH A PERSONALITY AS OUR DEAR 
FRIEND AND LANDSMAN, ABE PEARLMAN.  WE CAN SAY ABOUT HIM THAT HE IS SUCH AN 
EXCEPTION.  HE RECEIVES EVERYONE’S RESPECT AND LOVE.  NOT ONLY IS HE GENEROUS. 
ESPECIALLY FOR THE RELIEF FUND, BUY HE DEMONSTRATES HUMAN FEELING.  HE EARNS OUR 
THANKS FOR ALLOWING US TO CONTINUE OUR WORK. 

DEAR READERS OF THE JOURNAL I KNOW YOU WILL EXTEND EVERY POSSIBLE COURTESY TO 
ME A WRITER FOR THE JOURNAL WHO SOMETIMES WRITES AN ARTICLE IN THE FRYHYTE, 
WHICH PAYS HIM  MONEY, GIVES IT TO MINKOVITZ RELIEF.  DOES HE NOT DESERVE A SALUTE 
FROM US.   I WANT TO  TALK OF MY FRIEND LOUIS STILLMAN, WHO WAS THE FOUNDER OF THE 
MINKOVITZ RELIEF.  NOW I ASK YOU, ISN’T HE ANOTHER PERSON THAT DESERVES OUR 



RESPECT AND PRAISE.  WHAT YOU CANNOT SAY ABOUT HIM IS THAT HE DOES NOT DO HIS 
UTMOST. WHEN THERE IS NECESSARY WORK HE DOES IT WITH PLEASURE.  I TIP MY HAT FOR 
YOU MR. STILLMAN. 

MY COLUMN IN THE JOURNAL WILL END, IF I DO NOT PASS MUSTER WITH YOU. AND I MEAN 
THIS MY MUSKOVITZER FRIENDS AND COLLEAGUES 

YOU ARE THE VANGUARD AND DESERVE A GREAT THANKS FOR YOUR HELP.  IF IT WERE NOT 
FOR YOU THE ENTIRE THING WOULD NOT BE WORTH A PUFF OF SMOKE.  AND WHILE WE ARE 
SITTING HERE AT THE NICE COVERED TABLES AND EATING A DELICIOUS MEAL, LET US NOT 
FORGET FOR ONE MOMENT OUR BROTHERS AND SISTERS IN THE OLD HOME MINKOVITZ, WHO 
ARE HUNGRY, WITHOUT A ROOF OVER THEIR HEADS.  THAT WE, HAPPY IN THE GOLDEN LAND. 
MUST STRETCH OUT A HELPING HAND.  OUR GOAL IS NOT YET SATISFIED.  THERE IS STILL 
MUCH TO DO.  OUR WORK MUST CONTINUE.  LET US HOPE THAT THE SOVIET FARBAND WILL 
MAKE IT POSSIBLE FOR DOORS TO BE OPEN SO THAT WE MAY HELP THE NEEDY, HUNGRY AND 
NAKED.  

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



I AM PROUD OF MY LANDSLIGHT 

BY B. KLEAGER                            PICTURE OF BORUCH ZELDEM WITH HIS WIFE AND 

SON. 

 

WHEN THE NEWS OF HITLER’S DEATH WITH HIS COHORTS AND THE GERMAN DEFEAT, MANY 

NAZIS FLED AND THE UKRAINIANS WERE FREED IN A MATTER OF DAYS.  MANY OF THE 

LANDSMAN FROM THE UKRAINIAN AREA ORGANIZED TO BRING HELP TO THE SURVIVORS; 

TRAGIC SISTERS AND BROTHERS IN THE OLD HOME.  EACH INDIVIDUAL TOWN AND CITY 

ESTABLISHED A RELIEF ORGANIZATION, AND IT IS UNDERSTANDABLE THAT THE MINKOVITZ 

DID NOT REMAIN BEHIND.  HELP WAS DESPERATELY NEEDED ABOUT THIS THERE WAS ONLY 

ONE THOUGHT.  THE HOLOCAUST, THAT OCCURRED THERE AND THE MURDERS, IS ALMOST 

IMPOSSIBLE FOR US TO IMAGINE.  THERE WAS NO QUESTION THAT OUR OWN IN 

MINKOVITZ HAD LOTS OF HOPE THAT WE WOULD BE THERE FOR THEM.  MINKOVITZ, HERE 

IN AMERICA WHERE EVERY RIGHT THINKING PERSON WAS MORE THAN PLEASED AT THE 

MINKOVITZ RELIEF ORGANIZATION.  FOR ME THERE WAS A LARGE QUESTION MARK.  WILL 

WE BE ABLE TO ORGANIZE THE NECESSARY ASSISTANCE FOR OUR VERY NEEDY SISTERS 

AND BROTHERS.  WILL WE BE ABLE TO EASE THEIR SUFFERING.  AND HOWEVER MUCH HELP 

WE CAN GATHER WILL IT GET THERE IN TIME.  THE TRUTH SAID I DID NOT HAVE ENOUGH 

CONFIDENCE IN OUR MINKOVITZER PEOPLE. 

ABOUT TEN YEARS EARLIER I DECIDED TO GO TO A MEETING OF THE MINKOVITZ SOCIETY.  

I THOUGHT I WOULD MEET ALL THE MINKOVITZER JEWS AND I WOULD AT LEAST BE AMONG 

MY OWN.  WHEN I ARRIVED AT THE MEETING THERE WERE SIX MINKOVITZER JEWS SITTING 

UNTIL ELEVEN O’CLOCK AND WERE FEARFUL THAT NOT ONE MORE PERSON WOULD COME.  

THUS THEY WOULD NOT BE ABLE TO OPEN THE MEETING.  AFTER THIS I DOUBTED A 

MINKOVITZER RELIEF COMMITTEE WOULD EVER COME INTO BEING.  HOWEVER, I HAVE TO 

ADMIT I MADE AN ERROR.  AND I HOPE I WILL BE FORGIVEN.  WHAT HAS HAPPENED SINCE 

MAKES ME RETHINK MY ATTITUDE.  THE PERSISTENCE BROUGHT BY MANY WITH POSITIVE 

INPUT FOR THIS ORGANIZATION. 

WHEN YOU LOOK AT THE MINKOVITZER RELIEF NOW AND THE WAY IN WHICH IT 

FUNCTIONS, WHAT IT HAS ACCOMPLISHED UP TIL NOW AND CONTINUES TO DO SO, IT IS 

IMPRESSIVE.  EVERYTHING IS DONE WITH EFFICIENCY AND THERE ARE NO DELAYS.  THE 

ORGANIZATION GROWS FROM DAY TO DAY AND CONTINUES TO PLAN FOR THE FUTURE.  

WHEN YOU COMPARE IT TO OTHER RELIEF ORGANIZATIONS YOU MUST SEE THAT IT IS 

OUTSTANDING.  IT IS FINANCIALLY AND MORALLY VERY STRONG.  OUR METHODS FOR 

HELPING THE NEEDY IS EXCEPTIONAL. 

WE MUST REMEMBER THAT OUR GROUP HAS NOT PLACED ANY TAXES ON ITEMS THEY SELL.  

WE HAVE HAD NO THEATER BENEFITS, OR CARD PARTIES.  DESPITE THIS OUR 

ORGANIZATION HAS GROWN IN A MANNER THAT EACH MEMBER MAY HAVE GREAT PRIDE.  

I QUESTIONED MYSELF AS TO WHAT WAS IT THAT MADE OUR ORGANIZATION SO 

SUCCESSFUL IN THEIR WORK.  WHAT WAS IT THAT DROVE THE MEMBERS TO ACCOMPLISH 

THIS.  AFTER ALL, THERE ARE NOT THOUSANDS OF MINKOVITZERS IN AMERICA, AND THOSE 

FEW THAT ARE HERE, FAR REMOVED FROM MINKOVITZ WERE ABLE TO BUILD THIS 

ORGANIZATION IS TRULY A WONDER.  I HAVE BEEN ABLE TO ANSWER ALL THE QUESTIONS 

THAT I HAD IN MIND.  I HAVE SPOKEN THE TRUTH. 

WHEN IT WAS DECIDED THAT THE JOURNAL WOULD BE GIVEN TO THE MEMBERS AT THE 

BANQUET, THE ADVERTISEMENTS AND GREETINGS WOULD ALSO RAISE MONEY FOR RELIEF.  

THUS I BECAME PART OF THIS ORGANIZATION WITH PEOPLE WHO HAD INITIATIVE AND 

WILLINGNESS TO WORK HARD TO HELP OTHERS FROM MINKOVITZ, DESPITE THEIR SMALL 

NUMBER.  WHEN MINKOVITZ IS EVEN MENTIONED TEARS COME TO THE EYES OF THE 

MEMBERS AND A BLACK CLOUD COVERS THEIR EYES.  THE JOY OF THEIR WORK IS 

DIMINISHED BY THE DREADFUL EVENT OF THE WAR AND THE MURDER OF INNOCENT JEWS.  

IT MAKES OUR BLOOD RUN COLD.  THEY REMEMBER THE MIRACLE OF THE SURVIVAL OF 

JEWS THERE, RELATIVES AND FRIENDS.  IF WE DO NOT SPEEDILY SEND HELP THEY WILL 

STARVE TO DEATH.  THERE IS NO TIME TO WASTE.  IT IS ONLY NATURAL THAT MEMBERS 

WITH SUCH FEELINGS SHALL DO ALL THEY CAN TO SAVE THOSE WHO SURVIVED. 



WHEN WE TRIUMPH OVER THE BATTLE WITH THE BLACK FASCISTS, I KNOW WE WILL WITH 

FRESH RENEWAL CONTINUE TO WORK FOR THE GOOD OF THE MINKOVITZER SURVIVORS.  

WHAT THEY HAVE DONE UNTIL NOW WILL GROW AND GROW.  THEY WILL INCREASE THEIR 

ENERGY IN THIS SIGNIFICANT WORK.  I KNOW THEY WILL SUCCEED. 

LONG LIVE THE MINKOVITZER IN AMERICA.  LONG LIVE THE MINKOVITZER ON THE OTHER 

SIDE OF THE OCEAN. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



The Society Welcome 
by Saul Adesman 
 
The independent Minkovitzer Padolier Society gave me the honor of welcoming you in the name of the 
Minkovitz Padlier Relief Society.  As a mother welcomes a deserving child.  This society was initiated for 
relief.  Her members were the first which had shown that they felt a pain in their hearts for the tragedy which 
struck our people; the Minkovitzer brothers and sisters, old friends, young friend, so they could not rest.  
Each spoke out one for the other.  Their hearts were bitter about the situation for those who survived in their 
old home.  They agreed to form a relief organization and give immediate help if possible.  They would have 
to create a large fund to help to rebuild their dear town when the time came. 
 
Said and done.  On the 17th of May 1944 in the afternoon, a meeting was called to establish this fund.   The 
wonderful child was born; the relief- a child who was the first to stand on his own feet.  
 
At the first assembly $7,200 was collected.  This was no wonder.  They say that 90 percent of healthy old 
parents are born healthy children of the mother, the Society, is in a very healthy condition of heart and 
humanity. 
 
February 4th is the first day the Society was formed.  On that first day one could remark about the caring 
people  They immediately agreed that the Society should be very liberal and this principal drove them to 
their fathers.  
 
When she was still young, it was clear she was a fraternal organization.  The need was for many healthy 
and worthy members.  She took from her own morsel to preserve the society and help other such 
organizations as much as possible. 
 
The Society, since I know it was a Jewish Congress.  Build a Jewish home in Palestine and support it.  
When the appeal arrived in an article in the Morning Journal (Yiddish paper) the Society was the first to 
contribute to the fund.  The newspaper was a call to raise funds for a Jewish State.  They became an 
example for other places.  
 
The Society formed a Ladies Auxiliary which would undertake their worthy relief work while the men dealt 
with the fraternal aspects.  Mothers, when the boot of the Nazis treaded on the Ukraine soil and on the 
Jewish bodies, the Society's hearts beat rapidly.  They must do something in order to take revenge on the 
murderers.  Thankfully at that time the Red Army arrived.  They raised $1500 and gave it to Russian War 
Relief for medication to help heal the wounded Red soldiers whose hands they blessed. 
 
Now when she looks at her newborn child, the Relief Society is her jurisdiction, in order that every 
Minkovitzer even non members can belong to the Society.  It grows strong and functions well in four large 
cities in the United States.  Now when our Society can have a holiday of victory over fascism I am given the 
honor of welcoming you. 
 
I welcome you my child from the deepness of my heart and soul.  I greet you and am proud of your great 
heart, your energy and spirit.  I wish that God will never leave you and your work will always be gratifying.  I 
hope that your goal will be accomplished.  I greet the surviving Minkovitzers in Minkovitz and every place 
where they find themselves.  And I say to them, children, tragic ones, you have friends in this land.  Our 
helping hand is always stretched out to you.  We should only be able to reach you.  
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A Little Thing: One Hundred Russian Rubles in Minkovitz 

(A World Happening) 

Shayndel Garber 

 

Once a long time ago, about forty years, my father Chaim Hinetses, was at that time a name in the 

woods near Itzia Grinhalden in Zshershefkeh. 

It happened that when my father came home on Purim, and as the manner of the time, my mother 

heated the oven at a very high temperature with oak wood, and we all, the entire family of 6 

became overcome. 

 

It certainly would have come to a great tragedy: But a miracle occurred. Before my father arrived 

in the town he had received 100 Russian rubles.  This was strongly on his mind when he saw what 

was happening and began to get us out of the house. 

 

 

Minkovitz, In My Years 

Aaron Elman 

 

Minkovitz in my time was a fine town, and when I say fine, I really mean it.  A town which stood 

out with learned people, actual wise students, good in Yiddish, good in worldly studies.  Especially 

the young.  The Minkovitzer Youth were really something.  What was there for the young except to 

study? 

 

There was no work to be gotten nor any trade could they have.  So they sat and waited for a good 

marriage arrangement to a women with a good dowry.  In order to get this they also had to 

contribute something.  The young man's donation was this "learnedness."  This was constantly 

discussed.  They read and read a great deal.  The Minkovitz library had a lot of books in Yiddish, 

Hebrew and Russian as well.  Even when they went walking with girls to the famous Minkovitz 

bridge where they waited for the parents, they continued discussing books and authors.  

 

The town had many stores.  There were 6 factories and 2 grocery stores.  They carried dried fruit, 

mostly plums.  The storekeepers sent them to many places in Russia.  They also dealt in grains. 

 

The largest business was forestry.  There were many forests but only two Jews handled this 

business.  A larger number of Jews wandered around the forests, and talked a great deal about 

them.   

 

I remember well the quarrels between the two groups of Hasidism, and the great scandal when one 

group decided to build their own school.  

 

It makes me very happy when I see also here in America the heritage of Minkovitz and the youth, 

now middle class Americans.  To put into writing about our beloved town in the form of a journal, 

given out by the Minkovitz Relief.  May your work and efforts be blessed with great success. 

 

As one who understands the older generation I salute the full moral and economic support given to 

our people across the sea, to the fine Minkovitz Town. 
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Minkovitz Jews flee to America. 
The young men from conscription and the women from 

poverty and need. 
 



 

THE MINSKER JEWS AND THE KING’S COURT 

 

From a Minkovitzer 

What kind of connection did the Jews of Minkovitz have with the King’s Court.  

Ah, not about politics, G-d forbid.  It was with commercial dealings.  Except for 1907 

when the unrest of 1905 affected Minkovitz, and it began and became obvious that 

some of the youth printed illegal literature, and speakers from the greatest cities 

arrived and began to unite the workers.  They numbered about seventy, and they 

assembled in the surrounding woods. They met in the anteroom of the old synagogue, 

which was a fortress of superstition (people were afraid to go there at night) because 

they said that the dead come there to pray.  And the Jews believed this and so did the 

Christians.  So it was a good place for the workers organization to meet.  They 

agitated for a strike in order to get a twelve-hour work week. They would work from 6 

to 6, and the other four hours were to be used for study, in order for them to compete 

on an equal basis with learned Jews.  In this way the youth workers would also be able 

to be involved with the students.  

The organizer of all the surrounding communities was a Minkovitzer youth.  His name 

was Naskeh.  There were problems and once an arrest.  The arrest was made by the 

local police who released him and he went to America.  Others were part of this game 

and wondered if it was all political.  

At the same time this was happening, some youths were home with their mothers, well 

fed and saved their money to be able to go to the Red school and hear a modern 

lecture about Zionism and teachers of the Tanach.  What we understood, was that the 

old preachers dragged out their talks and did not appeal to common sense. 

In addition to the religious part, they added the pushke from the National Fund.  

When the older boys were dressed up and had their t’fillin in bags under their arms 

and ran to the shul it was because it was yahrzeit for Dr. Hertzel.  I was envious of 

them and their praying, and their connection to someone who wanted to buy land in 

the Land of Israel to make an end to exile and not wait any longer until it is too late.  

Then the Messiah will finally come.  This I understood well, but mostly I was envious 

of their praying for a man who died to make his people free by giving them their own 

country.  Did this have anything to do with politics.  None of us knew, neither young 

or old. 

Some of the Minkovitzer Jews were strongly interested in what was happening in the 

King’s court.  Because when something was going on; a wedding, birth, funeral, or 

somebody who had been well became sick, -a manifesto was issued that there would 

be money fines, which we owe the government.  Many Jews from my town were 

accountable although having nothing to do with these events.  It was a trumped up 

fine, and they had to pay.  All kinds of nonsense things were used to extract money; 

spilling water in front of the house, despite the fact there was no place else to throw it.  

And if one was 21 this was already a tragedy. 

The births, weddings and deaths of the Jewish community had to be reported to the 

government by a rabbi.  In our town the rabbi who helped us with the writing of these 

events often changed the facts for the benefit of the people.  If there were boys, he 

changed the names to girl’s names.  If the age was twenty he made it 19 etc. 

When a child died and the fine was very high, they did not report the death.  A child 



died, but when it was not reported and his 21st birthday came the parents were fined.  

Many boys ran away because they did not want to work for the Czar and their parents 

were fined three hundred rubles. 

The fines were, you must understand, except for a few people, a joke.  The Jews did 

not have much money.  If one managed to find a small house they listed the owner as 

someone else to avoid the fine.  They did not want the debts to remain on the list.  

And now you know the connection that the Jews had with the King’s court. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Translation of pages 10 & 11 



 

To the forest - the main road from the "Antonevka" (?) to the new 
bridge. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Main article: 

Minkovitz, My Shtetl Minkovitz. 

 

by Yankel Kulchinski 

 
Not in your "four cubits" [1] was I born, Minkovitz, and when 

I die, my "four cubits" will probably not be near you.  

Nevertheless, you are baked into my heart, you are a piece of 

my being, and your shadow will follow me in all my wanderings. 

 

For, as that graceful song goes: I have spent my young years 

by you.  Those young, bittersweet years, that one can never 

retrieve and never stop to miss them.  I say, expressly, 

"bittersweet years", for a Jewish boy's life has never been 

entirely sweet.  Nor has a Jewish boy's life ever been 

entirely young [2].  From childhood onward we carried the 

yoke.  The yoke of the rebbe [3], the yoke of livelihood, the 

yoke of the Jewish lot, the yoke of the Diaspora... oy, the 

Diaspora! 

 

Perhaps, indeed, it is because of the Diapora that I came to 

love you so much.  I came to love you because I pitied you and 

your children.  It [the Diaspora] tore the heart apart, [4] on 

your youth, the life-happy youth, full of vitality, of energy, 

of motivation, of vigor.  Your youth tore itself into the 

world, it chopped the wings from under your youth.  [Their] 

dreams, [it] shattered, [their] dreams, [it] trampled.  Is it, 

then, surprising that your youth wasted the little extra 

energy that they had on vain things?  To do pranks, to do 

damage to another,  [5] to spread gossip, to not only once 

deviate from the straight path, to not only once develop 

badly. 

 

This is the Diaspora, this is what comes from emptiness.  Why 

the Jew guilty that the Natshalstva [6] locked the door and 

the gateway for him?  The village needed a few Jews to lead 

commerce, so they were tolerated; the Zemostva [6] itself 

opened cooperative stores, so the Jews were driven away.  

 

The Jew was needed to develop commerce and industry in the 

large towns, so there they were still [end of page 12] 

 

_________________________________________________________ 
[1] A Jewish legal concept: a person has rights to the 4 

cubits - 6-8 feet - around him. In Yiddish it is used to mean 

"personal space". 

[2] The text reads "yunz" which is a word I have never heard 

of, and I cannot find it in a dictionary either. I suppose it 

is a typographical error for "yung", young. 

[3] I suppose he means the schoolteacher. 

[4] This sentence and the following one are difficult to 



translate literally due to the quirks of Yiddish grammar. 

[5] There is a phrase here that I do not understand, and that 

I cannot find in the dictionary. It is "tzunemenishen". 

[6] Apparently Polish, I cannot translate it. 

 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 a bit tolerated; they [the Poles] taught themselves how to 

be merchants, so, always, Jews were driven from another big 

town. 

 

It was the Diaspora, and therefore, my shtetl, my own flesh 

and blood must overlook your sins.  It was pitiful, and for 

pity we must love you.  You were full of curiosities. Your 

cantors had no voice, your judges had no opinions, and your 

rich man, nebach [1], did not even have a bit of bird-flesh 

for the Sabbath, because his wife could not allow herself to 

give it to him. 

 

You had a "Shkole" [2], it didn't have many students [3].  

Jews were not accepted, gentiles do not want to learn.  You 

had a hospital, it didn't have many patients.  Jews were not 

accepted, and gentiles do not get sick.  How old are you, 

Minkovitz?  [Should we] go ask a "Krasvitza"[4] about her 

years?  The burial society had a community record book, but 

other than the community enactments about a "kermeshl" [5], 

there was nothing recorded there.  There was an old cemetery, 

and every spring when the snow in the mountains melted, water 

drowned the tombstones and soaked the graves.  It was hard to 

establish with certainty how old the oldest grave was there, 

and whose it was.  Only the old men and women of the shtetl 

could relate about the "Graf"  [6], in the times of the 

"Panshtshine" [4], when the Jews did not pay him any taxes 

for the "srok" [4], how he would, just in middle of Passover 

Eve, order the whole town to plough with ploughs [7].  

 

[There was] an old synagogue, tall, made of wood, its walls 

hand-painted with painting of the Creation, a work of art.  

But because it was held to be sacred, the dust was not 

allowed to be removed, so it is unknown who built the 

synagogue or who painted it.  About the painter himself, the 

legend said that he painted another two synagogues, and while 

he was painting the third synagogue - and he had painted in 

between a "Kastiol"[8], lehavdil [9] - he fell down from the 

ladder and did not get up again. 

 

There is still much to say about you, my shtetl, about you 

and your Jews.  There will still come opportunity for that, 

some other time.  It is already time for me to write some 

good about you.  And you were good, and you had a good heart.  

Who, from us, does not remember the warm welcome you gave, my 

shtetl, to the Jews of Husiatyn at the beginning of the last 

war, when the last Tsar, may his name be erased, yet before 

he expelled the Germans, he expelled the Jews near the 

border?  After all, my shtetl, you shared the last bit [that 

you had] with those Jews. 

 

And your youth?  Your youth did not keep still and wait, so 



that strangers should decide your "Shikzal" [5].  Your youth 

thrashed for a nicer and better life, and they gave the first 

sacrifices.  Somewhere in the Tsarist "kozmet"s  [4] went 
out, like a light, the soul of Rachel, a daughter of yours, 

for how she fought for your freedom.  By the Kinneret, in 

Israel, is found the grave of Meir'l, a son of yours.  He was 

one of the first sacrifices of the second "Aliyah".  He, too, 

fought for freedom and for a better life for you and your 

children.  And how your children defended, in the time of the 

bandits, of Petliura  [10], may his memory be erased? 

 

With courage, with no regard to their own lives, with [moral] 

strength!  It was not fated that I should be by you then, 

when the greatest misfortune of all misfortunes befell you.  

I know that than, too, your children defended with pride and 

strength.  This is already the tradition of all time and all 

the generations of Minkovitzers and of your children who are 

in Israel, who fight, too, against brutality with pride, for 

we are all kneaded from one dough, all cut from one piece. 

 

We, too, overseas, live with you, my shtetl, with your 

hardships [11], with your worries and with your hopes.  See, 

my shtetl, I did not spare [you], I wrote advantages and your 

disadvantages, for, as Avraham Reizin sings, somewhere:  

 

I have a heart full of love 

With love, my heart is rich 

Good people, and evil 

Are all the same to me 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________ 

[1] An expression of pity. 

[2] Appears in quotation marks in the original, apparently 

the Polish 

word for "school". 

[3] Typical Yiddish sarcasm. 

[4] Apparently Polish - translation unsure. 



[5] Apparently Yiddish - translation unsure. 

[6] A member of the Polish nobility. 

[7] The original continues here as one sentence, but 

apparently this is 

a mistake. 

[8] Polish, from context some sort of Christian structure. 

[9] An expression, meaning to separate, used to separate in 

speech 

between the sacred and the profane. 

[10] Some historical personality. 

[11] This can also mean "needs" but "hardships" seems more 

appropriate 

here. 
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A group of Jews at the old synagogue in Minkowitz. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

From right to left: Benye (Naftali’s son), Mendl the watchmaker, Sonie 
Lipes, Yosl the ?, Abraham Moshe (Aaron’s son), Sholem the shoychet, 
Yechezkel the shoemaker, Matye Yasye (Nokhum’s son), Pinye ( the 
carpenter’s son), Zalmen the Rabbi, Yankl (Khane Libe’s son), Kapil 
(Sholem’s son), Yisroel Badner, Yekl Pines, Abraham (Ortse’s son), Itse the 
carpenter, Tsadik (Yasye Nokhum’s son), Sender (the rabbi’s son), Meyer ( 
Akiva Leyb’s son). 
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What the Minkowitz Ladies Auxiliary under the leadership of Mrs. Ethel 
Melman-Kleiderman has accomplished 

 
The establishment of the Auxiliary began in 1934, when our friend 

Moshe Maiden returned from a visit in Russia and described for us the 
situation there. We were a small group then, but we accomplished a 

lot. In the years 1934-1936, when there was big famine in Russia, we 
didn't forget our countrymen there and we sent over the sum of three 
thousand dollars, and in 1937 we sent packages in the amount of 

$350.  We also rescued three children from the Nazi murderers and 
sent them to Eretz-Yisroel. Our relations here in America helped us 

financially many times. Also we sent over packages to our own 
American soldiers there, to the children of our members and also 
strangers.  When the Minkowitz Relief was founded, our Ladies 

Auxiliary was one of the first contributors and raised $500. 
 
Here is the list of organizations that our Auxiliary has supported: Pride of 

Judea, Russian War Relief, Federation of Jewish Charities, American Red 
Cross, U.E.A., Red Star of David, Gewerkschaften (Labour Unions) 

Campaign, Rifert (Ripert) Hospital, American Jewish Congress, Incurable 
Home, Debora Sanitarium, Saratoga Convalescent and HAIAS. 
  

"Officers" 
Mrs. Ethel Melman-Kleiderman, Chairlady 
Mrs. Sassi Kushner, First Vice Chairlady 
Mrs. Jenny Garber, Second Vice Chairlady 
Mrs. Hana'tsi Weisberg, Treasurer 
Mrs. Rivke (or Rebecca) Jaeger, Finance Secretary 
Mrs. Sarah Blinder, Recording Secretary 
 

MEMBERS 
 
Borstein, Feige Branstein, Frejde Brodski, Mrs. 
Binder, Elke Bekelman, Eva Blumenfeld, Rosa 
Goldberg, Yocheved Genin, Lina German, Rivka 
Wexler, Lina Dratman, Mrs. Drikman, Aite 
Waldman, Cily Wise (Weiss), Lina Katz, Sheva 
Libman, Serre Lechman, Esther Mishner, Mrs. 
Mandel, Mrs. Malinski, Chaike Sigel, Tzoni 
Stender, Serre Sigman, Chava Sendler, Bessi 
Seltzer, Hinde Faleck, Mignonne(Ray) Feingold, Peiril 
Pepir, Rosa Feigenblatt, Zelde Feldman, Chana'che 
Forman, Bracha Pasternak, Babe Pasternak, Mani 
Palatnik, Mrs. Richman, Rivka Shtifelman, Rachel 
Shweisberg, Libe   
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A group from the Minkowitz Ladies Auxilliary 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
First row from right: R. Yeger, A. Lechman, S. Kushner, Ethel Melman-Kleyderman, 

Sh. Blinder, B. Pasternak. 
Standing: Sh. Katz, M. Pasternak, I. Goldberg, L. Shweisberg, and M. Faleck. 
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Memories of Minkovitzers in Detroit 
 
It seems that the honour of writing the memories of Minkovitzers in Detroit, was not 
granted to me solely because I am the oldest member of the Minkovitzer Society, but 
also because I was the first Minkovitzer to step over the threshold of the largest 
automobile-industry city in the world [Detroit].  And when I say the "largest" I mean 
Ford's factory, where I had the fortune to work and to earn eleven-and-one-half 
dollars a week, which in those times was a fortune of money - twenty-three whole 
Russian roubles. 
 
Understandably, one letter to New York and another to Minkovitz were enough to 
set people running from the four corners of the earth.  And so it was, that in quite a 
short while there were already quite a significant number of landsleit in Detroit.  
This was thirty-three years ago, and nowadays the Minkovitzers number a hundred 
families - may no evil eye harm them - including the young generation, so may they 
increase further. 
 
But this is not the point of my writing; this is but my introduction.  My task is to 
explain how and in which circumstances our Minkovitzer Society was founded, and 
how it is run to the present day.  I wish that I should succeed in publishing what I 
know and what I feel in reference to our organization. 
 
If the young generation of our Minkovitzers should ever decide to write the history 
of our landsleit, they will have a written document that will help them a lot. 
 
It was after the First World War, when many young men had returned safely from 
military service, when several local Minkovitzer and nearby landsleit decided 
celebrate peace with a great party, which was carried out in a beautiful hall, and 
where everyone enjoyed themselves with the finest and the best, and they had a 
good time.  I and several others of our landsleit were also invited to the party, where 
we spent quite a fine, pleasant evening.  "And it came to pass, when the king's heart 
was merry with wine" [1] and the crowd became giddy, I used the opportunity to 
make an appeal, that we would be committing the greatest crime were we to let 
ourselves enjoy ourselves so, while our own unfortunate ones in the "old home" 
suffer such need, and so that we should relieve our consciences we should raise 
some money, so that we should can help them somewhat.  It apparently worked, for 
it did not take long for many to call up with contributions.  More than one hundred 
dollars were collected.  This, one can say, was the first, introductory step to this holy 
work. 
 
The second opportunity to raise money we had by a landsman of ours by a brith, by 
which was collected almost one hundred dollars quite without difficulty. 
 
Just these two occurrences made us contemplate making a plan for a Minkovitzer 
"landsmanshaft" [2] which should gather money for our suffering ones in the "old 
home". 
 



And it came to pass, on a fine Sunday afternoon, the nineteenth of October, 1919, 
that I called together a meeting of our Minkovitzers in my home, and explained to 
everyone the plan to found a Minkovitzer Assistance Union with the goal of helping 
our own in Minkovitz.  They were unanimous, and under the chairmanship of 
Mendel Dinzen  (Dintsen)  [3] as chairman, being immediately appointed by election; 
Charles Segal  (Sigel), financial secretary;  Sam Seidmann (Zeidman), treasurer;  Sam 
Segal (Sigel),  Sam Selmann (Selman),  Sam Freidmann (Fridman),  Morris Wechsler 
(Veksler) and  Morus [sic] Seidmann (Zeidman) as [the] executive [board].  And I, 
Ben Friedmann (Fridman), the man of the moment [4] himself, as general secretary. 
And my job was to correspond with the following cities: New York, Philadelphia, 
[and] Chicago to explain to them the plan of our decision and to influence them so 
that they should follow our example. 
 
The only one to call up was New York.  Philadelphia and Chicago did not answer, 
and to this day I do not know the reason. 
 
Then there started by us the real work.  We went from one success to another.  We 
carried out undertakings, banquets, theater [performances],  [and] balls, all with the 
greatest success.  We began to send money to Minkovitz, which was divided there 
among the suffering by a committee of three distinguished lay members of the 
community, and for every  [bit] we received a receipt.  We also sent later a 
representative from New York, who traveled to Europe.  It continued until 1929, 
when we received the last receipt from the Minkovitzer Committee, [which said]  
that we should not send any more money, because our work is a waste [5]  and our 
money as well.  They could not write the reason.  Then did we stop sending.  It is 
self-understood that we stopped working as well.  So passed seven years. 
 
But it is remarkable how people who are used to doing community work cannot sit 
idle [6].  We immediately began to revive the half-forgotten Minkovitzer Society, 
albeit with a new name, instead of the Minkovitzer Assistance Union, the 
Minkovitzer "Podoler" [7] Union.  This is, however, not important, for the goal is the 
same, but with more enthusiasm and more energy.  We start undertakings and we 
make money.  Still at the very beginning of the war, we bought bonds, which     [end 
of page 17] 
 
 
 

__________ 
[1] Quote from the book of Esther, i. e. drunk. 
[2] Literally "landsmanship". 
[3] I try to spell the family names as I think they would have been 
spelt followed in brackets with its pronunciation according to its 
Yiddish spelling. 
[4] Difficult to translate here, in context it means the one who 
brought it about. 
[5] Literally "a sin", that is, it is not needed. 
[6] Literall "with folded hands". 
[7] Translation unsure. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A Fair in Minkovitz 
 
 
 

 



  
[We purchased bonds which]  lie and wait for the opportunity [to redeem them].  In 
one word  [phrase]: the Jew does not sleep.  In particular, our banquet of this year 
speaks for itself: we did not count on such an unexpected success.  After all said, we 
are still but a handful of members in comparison to other organizations, but yet ten 
thousand dollars were raised.  Wonderful!  Everyone gave with their whole heart 
and a full hand.  Not only a financial success, but a moral success, too.  Everything 
was arranged in the finest and best manner. 
 
Our two exalted guests from New York can confirm this: Mrs. Bella Finkel and Mr. 
Joel Stillman who honored us with their attendance to the banquet. 
 
We are going from one success to another.  We are now going to arrange a 
Channukah-undertaking, and we hope to make [it] a great success.  It is 
understood, [of course,] that we would never have been able to carry out all [these] 
undertakings with such success, were we not to have the full support of our 
devoted members, "for there is no king without a nation" [1], for there is no leader 
when the people is not with him.  However, by us, the people is with us.  All our 
members respond in the finest and best manner.  They practically ask us to take 
away their money. 
 
Just a month ago, there was a meeting by us, where a question of supporting a 
certain institution was discussed, and the meeting agreed, by vote, to support from 
the funds with a significant amount for this goal.  One of our members stood up 
and said that he thinks that the voted sum is not enough, so he is willing to add, 
from his own pocket, ten dollars.  Understandably, it is not important if his ten 
dollars were accepted.  It is important that he has a good heart - and we have many 
such members, not to be accusing [2]. 
 
So, as you see, work goes on by us with full force, we create undertakings and we 
make money, and the money lies and waits for the first opportunity, that our 
unfortunate remaining sisters and brothers who have saved themselves from Hell 
should call up as fast as possible, and we will help them with a full hand. 
 
Ben Friedman, who is called Bentzion, Yosef Mayer's [son], from Minkovitz. 
 

Caption: A Fair in Minkovitz. 
__________ 
[1] Talmudic quote. 
[2] An expression very difficult to translate, essentially means that 
by pointing out his good deed, he does not mean to exclude the others, 
originates from superstition. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



My Shtetl Minkovitz, by Louis Stillman  
 
When I look on with what enthusiasm my landsleit go on with relief work, and when I 
see how the landsleit of the surrounding shtetlech [1] look up to them and praise 
them, it is not strange to me.  It comes to me somewhat as if naturally, because I 
remind myself that there, in the "old home", it was also so.  In all the surrounding 
shtetlech, my shtetl was held as an intelligent, interesting shtetl. Let us become 
acquainted with this! 
 
About fifty "viarst" [2] southwest is Kamenietz, the capital of the Podolia Gubernia [3], 
on the "koziane" [4] road between Kamenietz and Mohilev-Podolsk, on the black 
Ukainian soil in a valley, lies my shtetl Minkovitz.  When one observes my shtetl from 
one of the mountains that encircle it, it looks as if it lies in a green bowl. 
 
The Oshitze, a stream, which is used as the power source for milling, which serves as a 
bathing-place for men and horses together in the summer, and as a sliding-place for 
"kundisim" [5] [children] in the winter, a stream that becomes gilded in the day from 
the sun and silvered at night from the moon, and serves for young couples as an 
inspiration for love, whether (it is) [they are] on the new bridge or the old - behold! the 
river snakes itself around my shtetl and gives it (a thousand graces) [a thousandfold 
grace]. 
 
A summer evening [6], when the air is pleasantly warm, and the aroma of the gardens 
and fields [7], that surround the peasants' houses around my shtetl, rips into one's 
nose; when the odours of freshly cut hay and produce, which the peasants drove 
through the city in large wagons, filled the surroundings; when the sun began to play 
with the trees of the Yasinover forest, lowering itself under the western mountains, 
and the surroundings began to darken; when the song of the peasantry's youth which 
went from the fields [and] reached one's ears; when the whole human being was 
surrounded with inspiration of the insect-symphony, accompanied by the humming of 
the river - one could become enchanted. One could think that one was in Paradise. 
 
When is this said [however], when one is full, when one is dressed as is needed, and 
when the hygienic services in the shtetl itself are decent.  What, then, is the case [8] if, 
besides for the odours of nature [all] around, there are other smells?  For every weeks 
there was a market day in the city, and every two weeks a fair, and there came into the 
city thousands of men with cattle and pigs, and [they] filthied [the city] [9]. And 
though the shtetl thanked the Creator of the world for the fairs, for it was their sole 
nourishment, the streets, however, were cleaned but once or twice a year, when the 
Gubernator [10] needed to pass through; and there was no sewerage either. 
 
The clothing [situation], for the most part, was such, that if one had a "kapote" [11] 
made for one's wedding, one had it sewn again for the first son that became "bar-
mitzvah", and sometimes it was worn longer.  And if one needed to make a suit, or a 
pair of shoes for a child, it was got [with as much difficulty] as the Splitting of the Red 
Sea.  One could see how Jew with great pedigree, a merchant, wore a jacket full of 
patches, or another respected person would tie [his] shoe with a string to attach the 



sole, and the boys, the "kundisim"  [5], would say that [both] this one and the other go 
on a string [12]. 
 
And what would be the case [8] if one was hungry?  And ninety percent of the 
Minkovitzer Jewish population was hungry.  A part was [hungry] for sustenance, the 
youth were [hungry] for learning, and the greater part was simply hungry for bread. 
 
In such a situation, it doesn't occur to one [13] to go on the mountains and examine 
and admire the shtetl.  In such a situation, one lifts one's eyes to the mountains and 
one asks: from whence shall my help come? [14] 
 
Perhaps the Minkovitzer Jews lost themselves?  No. Perhaps the youth went around 
with their heads bent?  G-d forbid! One hoped for a bright future, though one did not 
know from where it would come.  Whether [15] they had faith in G-d, whether they 
had faith in luck or in general improvement. 
 
There was a "Shkola" [16] in the shtetl, and Jews were not allowed to learn there, so the 
Jews ripped the morcels [of food] from their mouths and paid tuition for Melamdim 
[17] and they paid for [private] teachers to teach them secular studies.  They founded a 
Talmud Torah [18], where they taught poor children for free.  And he [the student] 
who knew more taught [and] helped the one who knew less. And [...] 
 
[End of page] 
__________ 
[1] Plural of shtetl. 
[2] If this is the same as the Russian measurement "verst", then he means about thirty 
miles. 
[3] Administrative region. 
[4] Polish, translation unknown. 
[5] Hebraized or Aramaicized Greek or Latin, I cannot find in Jastrow's dictionary of 
any meaning appropritate in context, except for "poles" which here would be skis, 
though later on the author uses it to mean "children". 
[6] Notice that I have translated this paragraph alternating haphazardly between the 
past and present tense; it is the same in the original. 
[7] The original has "seder", which, according to the rules of Yiddish grammar, should 
be the plural of "Sode", which, as far as I know, does not exist in Yiddish, so I suppose 
it is a strange, "Yiddishized" spelling of the identical Hebrew word which means 
"field". 
[8] Literally "the judgement". 
[9] I have chosen not to translate this last phrase literally. 
[10] Polish official. 
[11] A sort of caftan. 
[12] I translate literally because I do not grasp the pun. 
[13] Literally "it doesn't lie in one's mind". 
[14] Quote from Psalms 121. 
[15] Literally "whoever". 
[16] Polish "school". 



[17] Hebrew "religious teachers" (singular: "melamed"). 
[18] Hebrew "religious school". 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Minkovitzer Jews go for Tashlikh on the new bridge. 
 
 



.... there blossomed and grew a more or less intelligent youth, considering the 
circumstances.  And the irony!  When the privileged non-Jews, who were allowed in 
the "Shkola", grew up, they would pay the unprivileged [Jews] to write for them their 
letters and their "proshenias" [1]. 
 
[The] inspiration, to go on with life under such conditions, they took from their own 
heart.  And the population of my shtetl had a golden heart.  Their last "groshen" [2] 
they gave away for the suffering needy. 
 
And when there drove through someone who was pursued by the Tsarist police, they 
did not eat themselves but reared the passer-by and spared him a few "groshen" [2], 
and saw to it that by the next day the newcomer should already be on yonder side of 
the border. 
 
Between Purim and Passover the youth would knead [dough] and bake "matzot" for 
the poor for the holiday all night long.  Gossips would even say that the boys go to 
[help with] "matzot" because of  the girls and the girls because of the boys.  But when 
the poor sat themselves to the Seder feast with matzot and with bitter herbs, equal 
with all the other Jews, the sin of the youth was already forgiven. 
 
Should someone fall ill with a difficult illness, especially a poor man or a lonely one, 
there was the "Linat HaTzedek" [3], and as in other help-institutions, so there was in 
this one, that the youth were the most represented. And they went, with selfless 
devotion [4], to spend the night with and watch over the patient, and brought things 
into his house as well.  Angry tongues would say that they played "lyubkes" [5] there. 
However [it was], they draped those sick with typhus in sheets and [while] they 
bathed themselves in deadly bacteria.  But they did not tire.  Should one of the help-
brigade fall ill, nevertheless it did not stop the others from going and simply 
endangering their lives and watch over the sick. From such dough was the 
Minkowitzer man [6] kneaded. 
 
So much was done there in my shtetl in normal times and under normal conditions. 
And now, when the shtetl has gone through so many tragic moments, it is no wonder 
to me that my landleit here, who were the former doers there, set forth there former 
work with their manner. 
 
 
__________ 
[1] Polish, translation unknown. 
[2] Polish, unit of currency. 
[3] Hebrew, a community organization which assures that the poor have were to sleep, 
among other functions. 
[4] It is hard to bring out all the meaning of this Hebrew phrase, its literal meaning is 
"giving over one's soul". 
[5] Polish or Russian, translation unsure, but seems to contain the root "lyub" or "love". 
[6] In the sense of "person". 
 



 
 
 



Some Personal Memories of Minkovitz 
[An] episode from Chaim Druckman 

I will not at all dare to write [down] memories of the years 

1917-1920 of the Jews in Ukraine under various bad and worse 

governments [1], which changed so often, in general, or to 

describe the suffering, pains, violations, looting, and pogroms 

even in such as small a shtetl as our Minkovitz, in particular 

[2]. To do so is only in the ability of a gifted master [3] 

writer. I will only attempt to describe an episode experienced 

personally which I will never forget. 

It was in the year 1919, around Shavuot time, quite early on 

Shabbat. I had just begun to doze, because [it had been] already 

[many] nights that I did not sleep (I was, after all, a 

seventeen-year-old boy, one of the youth, that watched through 

the nights, to hear and to know when a misfortune is coming). 

Lying so, not having taken off those cloths [that I was wearing] 

several weeks, [4] myself from not having slept fully, from 

hunger and from terror, [my] eyes just closed.  Suddenly, a 

knock at the side of the bed.  It shook me up almost to my 

skeleton [5]. My eyes opened horribly wildly and wide, and who 

do I see before my wildly-horrified eyes?  A haidamak [6]. A 

wild, red, a "geshtipelt" [7] bandit with bloodshot eyes, a 

gluttonous, drunken [8], adorned with the Petliura uniform: 

baggy [9] pants with red stripes, an embroidered [10] Ukrainian 

shirt, the lower part of [his] head covered with a "varek" [11], 

and the front part of his head shaved, only a "herring" of hair 

left over ("seledetz" they called it), and weapons of all sorts. 

A haidamak with all the "kliperlech" [12]. 

'Come, "parshiver [13] zhydok [14]"!' says he. I go. Do I have a 

choice? I - in front, and he - after me, [his] gun aimed at me. 

So we left the house. 

[My] mother ran after us with a shriek: 'Gevald! [15] Save my 

Chaim, they are leading him [away] to shoot [him]!' Up to now, I 

can not grasp: from where did my poor mother take the strength 

to run then to the Jewish Starosta [16] for help? (What could 

[the Starosta], nebekh [17], have done? Was his life, then, not 

as cheap [18] as mine?) My little sisters, nebekh [17], who are 

scared to death, kiss the murderer, begging him cryingly: Let 

off our brother, little poritz [19], [for] he is now our father, 

too! (My father, of blessed memory, was in America.) "Detach 

yourselves from me," says he, "zlidnies [20], parshiver [13] 

worms, before I shoot you like dogs!"  

My aunt Sarah, pregnant and in her ninth month, begs, strokes 

and kisses the bandit's boots, and so, begging for me with 

mercy, fell from frailty. 

The cries and yells we’re for nothing. He - on the horse, I - on 

his right side, four spans from him, [his] gun aimed toward my 

head, and we are already on the main road, that goes from 

Minkovitz to Nova Oshitza. "Why are you leading me [away], panie 



[21] ?," I ask him. - "Because you are a Zhid [22]," says he, 

"and all Zhids [22] are Bolsheviks, and one must shoot them all 

like dogs." - "Where are you leading me, brother?" - "To 

headquarters." - "And where are the headquarters?" - "In the 

woods." [23] 

Do not forget that, in those days, too, Jewish blood was 

worthless. A murder did not need to give any reckoning 

for shooting a Jew. And "into the forest" meant certain 

death. 

He - on [the] horse, and I - on his right. We are already 

on the new bridge.  And the bridge stands already before 

my eyes.  I speak to him as [a] man to [a] man. I beg 

him, [but] I do not cry. Somehow my source of tears was 

stopped up.   Go, he says for the fifth time.  I will 

still come for you.  I thank him. I walk slowly, do not 

run. My instinct warns me not to run. I expect any moment 

to get a bullet in my back.  

The unbelievable miracle happened.  My mother's and 

sister's tears and my Aunt Sarah's fainting somehow 

stirred him and I returned to my loved one alive. 

__________ 
[1] In this era of the Ukrainian Rebellion, Ukraine achieved an independence it had not had 

for centuries and would not have again until the fall of the Soviet Union in 1991. It was led 

by Symon Petliura, during whose rule many great and terrible pogroms occured, which are 

the subject of this article. Petliura was assassinated as revenge in Paris in 1926 by a son of 

pogrom victims, Sholom Schwartzbard. 

[2] This sentence is even more awkward in the original than it is in translation. 

[3] Lit. "artist". 

[4] Logically, there is a phrase that is missing here. 

[5] An uncertain translation, this seems the most likely one. 

[6] The original meaning of this Polish/Ukrainian term was one of a group of Ukrainian 

rebels in 1768, who also massacred many Jews. Here it refers to a group of Ukrainian rebels 

in 1917, which named itself for the latter. 

[7] Yiddish, translation unknown. 

[8] The exact meaning is the equivalent of gluttonous for drink. 

[9] Lit. "wide". 

[10] Translation uncertain, original has "oisgeneit" which translates literally as "sewn 

outward" which seems to mean embroidered, but the usual word for this is "geshtikt". 

[11] Apparently some sort of cloth. 

[12] Yiddish, plural of "kliperl", translation uncertain, apparently not originally Yiddish. 

Perhaps from the Aramaic/Hebrew "klipa", that is "peel" or "shell", which would mean here 

"adornments". 

[13] "Parshiver" is the Yiddishized version of the Polish "parszywy", which, according to 

Webster's Online Dictionary, means "lousy, mangy, rotten". 

[14] A pejorative word for "Jew", from the usual Polish form "zyd" (pronounced "zhid"). 

[15] Yiddish exclamation, literally "force" or "power". 

[16] Polish, an official somewhat akin to a mayor. 

[17] An expression (Yiddish, originally Slavic) of pity. 

[18] Original has "hefker", a Talmudic Hebrew/Aramiac legal term meaning "ownerless, 

free for the taking". 



[19] Polish, a noble. 

[20] Language and translation unknown. 

[21] Polish, "mister". 

[22] Polish, "Jew". 

[23] Here is a Yiddish phrase that I cannot translate but means literally "Do you here an 

expression?" 
 



 

Minkowitzers Unveil a Matzeva (Tombstone) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

From Right to left: Shlomo Yenteles, Sholom Schochet, and Leib Yenteles 



 
 

We pity what we Loose  ( a Talmudic saying) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
And for our sins [the sin of hating for no reason]  
we were exiled from our land 
and were distanced from our land 
 
and our priests  

no longer go up the steps of our candelabras  
to light our candles 
 
But our everlasting candle  
the candle of the spirits of our sacred ancestors 
will burn in our hearts forever 

 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 

Our hero  Irving Yossin 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

When remembering our dead, we do not forget to remember 
Our three young (fallen) saints 

Leizer Gershgorn son of Akiva, Michael Koppel son of 
Shlomo  

And 
Velvele Nahum son of Itze Kalman  

Who were murdered during the 
Assassination plot in 1919. 

 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Meir Dov son of Zvi, may he rest in peace 
 

Dobrish daughter of Mordehai, may she rest in peace 
 

 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

In memory of our beloved parents sister and 
brother-in-law David and Sarah Braunstein R.I.P. 

Gussie and Leon Kovinsky 
Dina and Nathan Sheinheit 

Annie and Sam Cohen 
Pearl Braunstein 

and Pauline & Morris Kuzminsky  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
David,                            Sarah,  
May he rest in peace     May she rest in peace 

_______________________________________________________
_____ 

 

Beile,  
 
Moshe  
 
and  
 
 
Golde 

 
In memory of their father 
 
Yitzhak Shtilman  R.I.P 

 
 
 
 
 
 



 

Yizkor  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Moshe Drikman 
Moshe, Obadiah’s, A"H 

His spirit hovers over all beneficial things that are being 
done by Minkovitzer in America. 

He was what spreads kindness in the Minkovitzer 
organizations. 

His light should shine forever! 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Benny Broytman 
Baruch, Moshe Yoel’s, A"H 

 
Ay, when Benny would be with us, 

How happy would the relief be! 
In the enthusiasm of his soul we warm ourselves now, 

and we do that now which he would have done with his 
whole heart. 

His light should never be extinguished! 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mr and Mrs. B. Pfeffer 
A memorial for their parents 

 
Rev Avraham Hessia 

Sheva Dem Dinn’s    (?) 
of blessed memory 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A memorial for our dear parents  
Pinnia and Pessia Raiza Wolfson,  

of blessed memory 
from the children 



 
 

 
Yankel and Leah’ke 

in memory of their parents 
Michal Dintsin, A"H 
Freyde Dintsin, A"H 

 ”May his soul be bound up in the bond of eternal life“ תנצב"ה
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Aharon ben Reb Yitzhak Gomlib, A"H        Yente bas Reb Yisroel Dintsin, 
A"H 

 
 
 
 
 
 

Michal, Yekhezel’s Daughter and Son-in-law 
Leah’s Sister With Her Husband 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Yaakov and Leah Dick,  
In memory of their parents 

Yitzchak Meir son of Yaakov  A”H 
Rochel daughter of Shmuel  A”H 

[“May his soul be bound up in the bond of eternal life”] 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Grandfather, Avraham Yehudas and his wife 
a memorial to their father 

Avraham Yehuda ben Yosef 
 
 
 



 
 



 
Mr. and Mrs. Morris Gekht 

In memory of their brother Hershl with his family, which were 
murdered by the hand of the Nazis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

And in memory of 
their brother Chaim, 
who fell heroically in 

the 
fight against the Nazis 
on January 23, 1944. 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

                              Mr. and Mrs. Faleck 
                              In memory of their mother 

 
 
 

    Beyle Faleck, A"H    
 
 
 
 
 
 



 
Mr. and Mrs. Faleck 

In memory of Mrs. Faleck’s parents 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Shmuel and Ite Rekhnyes (Wexler) 
 
 
 
 
 
 
 
 

In memory of our father 
Yisroel, Sholem’s, A"H 

The children 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

I'm hereby expressing greetings, with a heart full of feelings of love to the 
Assistance Committee of the Minkovitzers, for the Victory Ball Dinner. 
 
There is no describing the amount of work to help and support our brothers, 
family members and dear ones who survived all the destructive forces who 
wanted to swallow them alive and who remained alive - despite all those days 
which were a shame and disgrace because of the pigs of the forests. 
 
And you, members of the committee!  You have understood the necessity of 
the matter and how to find the means with which we could give our brothers 
the means to continue living on this earth.  I mean to direct this praise to all 
the contributors and volunteers, to those in the organization administration, 
to the members of the executive committee, the dear women of the Auxiliary 
and all the helpers and supporters.  And thank God! that we still have people 
who donate their time, their strength and all their soul and might.  They 
deserve much praise and treble recognition.  And let it be known that all these 
helpers and those who stretch out their hands to such desparate ones, may 
they be blessed by the up-high in all they do.  And we must acknowledge that 
as a result of our attempts and constant labour without slacking, our little 
town was elevated to a high position of much worth, and it is counted as one 
of the towns whose fame went out.  Dear and honoured friends!  Those of 
good heart and righteousness!  The certainty and experience empowers me, 
and gives me the courage to call you - do not stand from afar.  Come to our 
help, with money and with work, with advice and support.  We need you - 
the fate of our brothers and their future depends on you, and only on you. 
Keep the obeying before the hearing [this refers to Exodus 24:7 - Then he 

took the Book of the Covenant and read it to the people. They responded, 
"We will do everything the LORD has said; we will obey.". In the original 

Hebrew, the people response is to be directly translated as: "we will obey; we will 

hear", meaning they said they'd obey even before they heard what to obey to – 

translator],  because you are the lucky ones, and they, they are the desparate 
ones. . You should be supported, the pioneers of the Committee, members of 
the Management, and all the members helping with the devoted work, above 
all with love. 
 
From the one who loves and honours you 
 
Yaakov ?? Tzik?? 
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The members of Minkowitz-Padolier Vereine (ie club) in Detroit 
Wishes you success in your 

great undertaking 

 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The United Minkowitz-Podolyer Relief 
in Philadelphia 

Wishes you success in your great undertaking. 
Executive Committee 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

We give acknowledgement to all who have participated in the 
great and difficult undertaking, and brought you to success. We 
don’t mention any specific names, because all have been active, 

who more, or who less taken part.  A hearty thanks to you all. 
Morris Meydn 

Chairman of Organizing Committee 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Greetings from an executive member -  
On the occasion of our victory 
banquet, I greet our relief 
organization, also the Minkowitzer 
Society Ladies Auxiliary and all 
the landsleit for their noble work 
in dispensing the necessary  

 
 
 
 

help to our unfortunate sisters and 
brothers in the old country. 
I hope that we will continue such 
wonderful activities in the future. 
 
 
 
 
 
 

JACK MANDEL 
 
 

[Translator:] It’s interesting to note that already the writer uses English words transliterated into Yiddish in this short 

paragraph.   

I have underlined those words. 



 



 

 
 
 
 
 
Minkovitser Landsleit in America and Minkovitser Landsleit 
in Europe. 

  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Be heartily welcomed with successful peace of the war (battle) 
and let’s hope for better times when true peace will come and us 
Jews will be delivered (redeemed) in our own land.   
Zusi Kligman 

Toronto Canada  
A true friendly greeting for 

todays rich undertaking. 
Bayla 

 
 
 
 
 

Greetings my dear 
friends and 
Landsleit  



 
 
 
 

Mr & Mrs. Morris Stillman and family. 
Greet the United Minkovits-Podoliar Relief and wish it 

success in the noble work. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Yocheved Chaim 
Bruches and his family 
greet the landsleit  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

Central Plaza 
The Central Palace in the state for Jewish celebration 

undertakings and meeting rooms. 
Central Plaza is found in the best neighborhood and is 
only 3 blocks from all subway and elevated stations. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

[Translator:] I have underlined all the English words that were transliterated. 

 

 

 

 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

The Yiddish Philharmonic 
Folk-Choir 
Sends regards to the organization of Minkowitz-Podolier 
Relief and wishes it success 
in its work 
Lily Wolfson 
Secretary 



 
 



 
 



 
 



  
 

Shayndel Garber and her friends 
Greetings from the following people: 

T .S. Garber 
 
 

 

 Mr. & Mr s. H.M Ginsberg 
 
 
 
 
 
 

 

 Greetings from 
Mr. and Mrs. M. Libman 

1689 Carol Street, 
Brooklyn, N. Y 

Greetings from 
Mr. and Mrs. Benny Neuman 
2241 North Front Street, 
Philadelphia 

 

Greetings from 
Mr. and Mrs. Timerman 
Fairmont Avenue, Philadelphia 

 

Greetings from 
Mr. and Mrs. H. Genin 
(Chaim Boruch's daughter) 
468 East 46th Street, Brooklyn, 
N. Y 

.      Mr. and Mrs. Feivel 
Neuman and family 1716 

 Lindenwood Street, 
Philadelphia are Pleased with 

the great, succesful,  
undertaking of their New 

Yorker "Landsleit"   
Greetings from 
Mr. and Mrs. Landau 
Williams Avenue, Brooklyn, N. 
Y. 
 

 

Ch. Garber 
248 New-Lotts Ave, Brooklyn, 
N. Y. 
Greets cordially 

 

Mr. and Mrs. D. Garber 
248 New-Lotts Ave, Brooklyn, 
N. Y 

 

 
 
 
 
 
 

 



 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

(Almost the same as the English version, though the broker's name is 
Morris "L." Kusminski. It is rather amusing, as most of it is 
actually 

pure English written with Hebrew letters.) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Greetings from 
Elka, Chaim Boruch's [daughter] 

 
 

Greetings from 
Feige, Yechezkel Shtrikdreier's [daughter] 

 

 

Greetings from 
Ettel Dubinsky 

 
 

Greetings from 

Tzalik, Refoel's [daughter] 
 
 

The children of Dovid and Sarah Branstein, peace be upon them, greet 
the members of the Minkowitzer Relief for their successful 

undertaking.  
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 
 
 
 
 

 
My dear Minkovitzer Landsleit, 
In my name and in the name of my 
wife, I greet you all, for the 
noble 
work that our appointed [people] 
have accomplished so far, and for 
the success of the banquet. 
Menashe Chaim Odis Beckman 
and my wife, Bessy Beckman 

 
 
 
 
 
 

 

The wife of Hershel Shmuel, Yantel's 
[son] 

Teivel the watchmaker's 
[daughter 

 

  
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Greetings from  
Fayge and Yankel Kulchinski 



 
 



 
 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Greetings from 
Your Landsman 

Chaim Mordechai (Marek) Sanders  
 

 
 
 
 
 
 
 
 



 



 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

greet (i. e. compliment) their Landlsleit for their great 
(literally "rich") undertaking. 

 
 



 



 
 



 



 
 



 
 



 
 



 



 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 



 



 



 



 
 



 
 



 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 
 



 

A Group from the Minkowitz Lady’s Auxiliary  

is Engaged in Packing Food Packages for Minkowitz 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 

From Right to Left:  L. Schweisberg, M. Faleck, Y. Goldberg, Ethel Melman-Kleiderman, 

M. Porternak and S. Blinder 
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 



 
 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



WHAT MADE ME THROW MYSELF INTO RELIEF WORK 

 

BAYLA FINKEL 

 

When we first heard the Ukraine would soon be free from the 

Nazis, our first thoughts were about Minkovitz.  Was our 

birth city already free from the Nazi murderers?  How does 

Minkovitz look?  How are the Jews there living after such 

pain and suffering they endured.  

 

In my mind’s eye I see pictures of World War One and I try to 

make a parallel between the two wars that happened in my 

lifetime.  Was one worse than the other?  I see World War One 

clearly since I myself lived through it.  The pressure and 

torment of the Minkovitz Jews.  The running and loss; fear 

and pain of each one when bands of robbers from different 

groups sought our town. The plunder of the basic necessities; 

attacks and murder.  The shame and pain of our mothers and 

fathers when they sought out girls.  Our parents tried to 

hide us with their neighbors and in this war you could hide 

out or buy protection if you had some money.  In World War 

Two this was not possible.   

 

There was no Treblinka, Maidanek, Ashentshim, or other camps 

and crematorium.  Anywhere the Germans placed their feet, no 

help was available.  Murder, robbery, brutality arrived with 

them, especially for the Jews. 

 

I thought further; what had happened to my shtetl?  What had 

happened to the people there especially the Jews?  What can 

we do for them, for those who had survived the tragedy?  For 

me there was no closing my eyes or locking my heart.  It was 

not enough just to have sympathy, something concrete must be 

done.  The dry breast of the mother must be filled so she can 

feed her child.  Clothes and shoes must be sent.  The feet 

need to be shod and the thin starved bodies covered.  Medical 

help must be sent to heal their wounds.  And who will do all 

this if not me, the American Jew who did not endure the great 

and small sorrows of the war.  We American Jews who sit in 

safety and in prosperity? 

 

A hand of rescue must reach out from us as quickly as 

possible.  A warm hand, an open and broad hand. 

 

And when the Minkovitz relief was formed, I instinctively 

felt that this is the work I was thinking of; this is the 

work to which I must devote all my time and energy, and so I 

became involved in the holy work of helping our wretched 

people who had endured so much, the Minkovitz Jews. 

 

And with the help of many Landsleit and people from Minkovitz 



from all over the United States and Canada, we began our work 

to alleviate the terrible lives of the surviving Jews.  To 

help as much as possible to restore joy and happiness in 

their lives once again after what they had lived though. 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 



 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The title page of our journal is so 
pretty, thanks to the young and 

and gifted artist Annette Dick, the 
daughter of our dear friends 

Yanks and Leah Dick 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

And thanks to the talented father 
of the artist, the cover page of the 

Yizkor section has become 
beautiful. 

 
 



United Minkowitz Podolian Relief 
Yeshodnael (??? ) 

 
 


